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М. ШОҚАЙ ӨЛЕҢДЕРІНЕ 
САЛЫСТЫРМАЛЫ-МӘТІНТАНУЛЫҚ ТАЛДАУ

Аңдатпа. Мұстафа Шоқай мұрасы жан-жақты зертелу үстінде. Оның Қоқан, Ыстанбұл, Тбилиси, 
Берлин, Париж қалаларында жазған мақалаларында түркі халықтарының бірлігі мен тұтастығы 
басты орында тұрды. М.Шоқайдың «Йаш Түркістан», «Түркістан», «Бірлік туы» және т.б. газеттеріне 
жариялаған дүниелері тарихшылардың назарына ілігіп, біраз зерттеулерге негіз болды. Түркі әдеби 
(шағатай, османлы) тілінде жарық көрген еңбектерінің тілі бүгінде тілші ғалымдардың да назарын 
аударуда. Десек те, М.Шоқайдың қаламынан туындаған жыр-жолдары әдебиеттанушылардың на-
зарынан тыс қалып келеді. Оған себеп оның өлеңдерінің баспасөз беттерінде жарияланбастан, 
қолжазба күйінде қалып қоюуы дер едік. Оның студенттік шақта түркімен досы Қ. Бердиевке арналған 
«Қақажанға», сондай-ақ, Тбилисиде жүріп елге деген сағыныштан туған «Секірген лақ көрдім тау 
басынан» деген өлеңдері арнайы зерттеу нысанына алынбаған. М. Шоқайдың ақындығына қарағанда 
саяси қайраткерлігі басым дегенімізбен де, оның қаламынан туған әрбір дүниенің бүгінгі шоқайтануда 
алар орны ерекше. Шетел мұрағаттарынан табылған бұл өлеңдердің хұснихатын  (каллиографиясын), 
жазу мәнерін, көркемдігін талдап берудің маңызы жоғары. Оның түркі әдеби тілінде жазған мақалалары 
мен өзінің ана тілінде туған жыр жолдары тұтастанған жағдайда ғана М. Шоқай әлемі толық ашылары 
анық.
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Сопоставительно-текстоведческий анализ 
стихотворений М. Шокая

Аннотация. Творческое наследие Мустафы Шокая находится на новой стадии всестороннего 
изучения. В его статьях, написанных в Коканде, Стамбуле, Тбилиси, Берлине и Париже, единство и 
целостность тюркского народа были главными приоритетами. Публикации М. Шокая в газетах «Яш 
Туркестан», «Туркестан», «Бирлик туы» и др. привлекали внимание историков и послужили основой 
для некоторых исследований. Язык его произведений, изданных на общетюркском литературном языке 
(чагатайском или османском), сегодня привлекает особое внимание лингвистов и компаративистов. 
Однако стихи, написанные М. Шокаем, остаются вне внимания литературоведов. Причина данного 
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явления состоит в том, что его поэтические произведения не были опубликованы в печати, а остались в 
рукописном виде. Его стихотворение «Какажану!», написанное в студенческие годы туркменскому другу 
К. Бердиеву, а также песня «Прыгающий козлят видел с вершины горы», рожденная от ностальгии по 
стране, путешествуя по Тбилиси, не попали в специальный объект исследования. Литературное наследие 
М. Шокая важно для современной науки шокаеведения. Актуально проанализировать каллиграфию, 
стиль письма и проблемы художественной выразительности  этих стихотворений, найденных в 
зарубежных архивах. Наследие М. Шокая раскроется в полной мере, если полностью изучить его 
статьи, написанные на тюркском литературном языке, и стихи, написанные на родном языке.

Благодарности: Статья подготовлена в рамках проекта AP09259892 «Историко-источниковая 
ценность рукописей наследия Мустафы Шокая».
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Comparative textual analysis of М. Shokay’s poems

Abstract. The creative heritage of Mustafa Shokai is at a new stage of comprehensive study. In his articles 
written in Kokand, Istanbul, Tbilisi, Berlin and Paris, the unity and integrity of the Turkic people were the 
main priorities. M. Shok’s publications in the newspapers «Yash Turkestan», «Turkestan», «Birlik tuy», etc. 
they attracted the attention of historians and served as the basis for some studies. The language of his works, 
published in the common Turkic literary language (Chagatai or Ottoman), today attracts the special attention of 
linguists and comparativists. However, the poems written by M. Shokai remain out of the attention of literary 
critics. The reason for this phenomenon is that his poetic works were not published in print, but remained in 
handwritten form. His poem «Kakazhanu!», written in his student years to a Turkmen friend K. Berdiyev, 
as well as the song «The Jumping goat saw from the top of the mountain», born of nostalgia for the country, 
traveling around Tbilisi, did not get into a special object of study. The literary heritage of M. Shoka is important 
for the modern science of Shoka studies. It is important to analyze the calligraphy, writing style and problems 
of artistic expression of these poems found in foreign archives. M. Shokai’s legacy will be fully revealed if 
his articles written in the Turkic literary language and poems written in his native language are fully studied.

Acknowledgments: The article was prepared as part of the project AP09259892 «Historical and documentary 
value of manuscripts in the legacy of Mustafa Shokai».

Keywords: Chokai, poetry, text, manuscript, graphics, variant, artistic feature.

1. Кіріспе 
ХХ ғасырдың басы – әр түрлі саяси платформалар мен концепциялардың түйіскен 

уақыты. Сол уақыттарда барша шығыс мұсылман елдерін қамтыған саяси оқиғалар 
Орталық Азия халықтарын да айналып өтпеді. Ғасырлар бойына қалыптасқан 
дәстүрлі танымдарға жаңаша көзқараспен қарайтын уақыт келіп, жалпы «уммалық» 
түсініктен «миллеттік», яғни «ұлттық» деңгейге көтерілу қажеттігін уақыттың өзі 
дәлелдеді. Қадімшалдар мен жәдидшілдердің арасындағы тартыс, жәдидшілдерден 
түркішілдердің, ал одан ұлтшылдардың шығуы – ХХ ғасыр басындағы негізгі саяси-
әлеуметтік жағдайлар түркі мұсылман халықтарын толықтай қамтыды. Ғылымда 
«Ояну ғасыры» деп аталған осы тұста ұлт қамын жеген оғландар жергілікті баспасөз 
беттерінде саяси мақалалар жазып, өз халқын оятуды көздеді. Қырымда «Тәржүман», 
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«Миллет», Қазанда «Уақыт», «Шура», «Қазан мухбирі», «Таң йылдызы», Әзер-
байжанда «Хаят», «Иршад», Қазақ жерінде «Қазақ», «Ақ жол», өзбек жерінде 
«Тәраққи», «Шуһрат», «Хуршид»,  «Тужжар», «Хурриәт», «Ұлұғ Түркістан» секілді 
газеттерде Исахан Ибрат, Мунаууарқари Абдурашидханов, Абдулла Аулани, Ахмет 
Байтұрсынұлы секілді ұлт зиялылары өткір мақалалар жазып, Түркістан халқының 
азаттығы мен еркіндігін аңсады (Tadzhiyev, 2021: 343). Күллі түркі мұсылман 
жұртының өркениет көшінен кеш қалып қалмауын көздеген Мұстафа Шоқай 
да өзінің жазғандарын «Йаш Түркістан», «Түркістан», «Бірлік туы» секілді т.б. 
газеттерде жариялап отырды. Оның түркі халықтарының бірлігі жолында жазған 
дүниелері әлі күнде де маңыздылығын жойған жоқ. «Түркістан автономиясын» 
құрып, түркілердің рухани тұтастығын аңсаған ол өзінің саяси мақалаларын түркі 
әдеби тілінде жазды. Бұл тілде Орталық Азия, Еділ-Бұлғар, Кавказ түркілер қалам 
тербейтін. Өкінішке орай, түркі әдеби тілін «шағатай тілі», «ескі өзбек тілі» деп, 
бір жақты қарайтындар да кездеседі. Десек те, түркі мұсылмандарына ортақ бұл 
тілдің Ислам өркениетінің аясында қалыптасқаны, қашан да дамып отырғаны, ХХ 
ғасырдың басына дейін қазақ, өзбек, татар, башқұрт, қырғыз, түркімен, ноғайлардың 
арасында кеңінен қолданылғаны белгілі (Қыдыр, 2021: 18). Мысалы, оның «Йашасұн 
Туркестан мухтарияты» деген ұраны былай жазылған: «یاشاسون ترکستان مختاریاتی! ترکستان 
بویچه لری  خواهش  لارنگ  خلق  بولغان  سیده  اولکه  ترکستان  قورولتایی  العاده  فوق  دورتنچی  نگ   مسلمانلاری 
 بیوک روسیه انقلابی طرفیدن بریلگان اساسلرگه بناً فیدیراتسیه اساسیگه قورولغان روسیه جمهوریتی ایله برلیکده
.ترکستاننس یرلیک مختاریتلی یعنی «تیریتوریالنی آفتانومه لک» اعلان قیلادور

 بو ختاریتنگ نه صورتده وجودگه قویلماغیتی یاقن آراده یغیلادورغان عموم ترکستان خلقی نگ اوچریدیتیلنی
.صابرانیه سیگه «ترکستان مجلس موسانی» گه تابشورادور

 شونگ ایله برابر ترکستان اولکه سیده اقلیت تشکیل قیلغان ملت لرنگ حقوقلری نگ هر جهتیدن ساقلانیلماغینی
.«هم طنطنه لی صورتده بیان ایته دور. «شهر خوقند

هجریه 1336 سنه صفراخیر میلادیه 1917 27 نویابر
«Йашасұн Туркестан мухтарийаты! Туркестан мусәлманларының дөртүнчі 

құрұлтайы Туркестан улкәсідә болған халқларның хохешләрі буйича биүк руссия 
инқилабы тәрәфідін берілгән әсасләрігә бинаән фидиратсийа әсасігә құрұлған Рус-
сийа жумһурийаты илә бірлікдә қалғаны халдә Туркестанны йерлік мухтарийатлы, 
яғни «территориалный афтономиелік» иғлән қыла-дур.

Бұ мухтарийатның не сурәтде ужудгә қойылмағыны йақын арада йығыладұрған 
умум Туркестан халқының учредителный собраниесіге (Туркестан мәжлис мусәни) 
ге табшұра-дур.

Шунің иле бәрабәр Туркестан улкәсідә әқәллийәт тәшкил қылған милләтлернің 
хуқуқларының һәр жиһәтдін сақланылмағыны һәм тәнтәнәлі сурәтде бәйан етә-
дүр. «Шәһр-е Хуқанд». Һижрийә 1336 сәнә 25 сафар ахир, миләдийә 1917, 27 нойй-
абр» (Шоқай, 2012. ІІ:51).

Түркі халықтарының бірлігі мен рухани тұтастығын аңсаған М.Шоқай өзінің 
саяси-сараптамалық һәм танымдық мақалаларын ортағасырларда негізі қаланған 
түркі әдеби тілінде жазғанымен де, ол өзінің ана тілі – қазақша да қалам тербеп отыр-
ды. Оның елге жазған кейбір хаттары мен мақалалары соны айғақтайды. Жастайы-
нан халық ауыз әдебиетінің озық үлгілерімен сусындап өскен М.Шоқай өлең сөзден 
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де хабарсыз емес еді. Оның түркімен досы Қ.Бердиевке жазған өлеңі мен Тбилисиде 
жүріп елге деген сағыныштан туған жыр жолдары соны айғақтайды.

М. Шоқайдың саяси ұстанымдары мен дүниелік көзқарастары оның қазақ, 
қала берді барша түркі мұсылман халықтарында біраз зерттеулерге негіз болған. 
Десек те, оның әдеби мұрасы, жыр жолдарының поэтикасы өте аз зерттелгенін 
баса айтқан жөн. Тархишы К.Есмағамбетовтың «Ана тілі» газетінде жариялаған 
«Мұстафа Шоқай әдебиет әлемінде» деген мақаласында М. Шоқайдың әдеби 
кеңістігі біраз қарастырылған. Ғылыми-танымдық тұрғыдан жазылған мақалада                                                  
М. Шоқайдың сол замандағы әдеби өмірмен тығыз байланыста болғаны, қазақтың 
ауыз әдебиеті үлгілерін Европа төрінде танытуға күш салғаны айтылған. Сонымен 
бірге, М.Шоқайдың қазақ жеріндегі әдеби туындыларды шамасы келсе алдыртып, 
оқып отырғанына тарихшы назар аударған (Есмағамбетов, 2015).

2. Материалдар мен әдістер 
2.1 Зерттеу әдістері
Мақаланы дайындау барысында Мұстафа Шоқайдың жеті томдық шығарма-

ларының толық жинағы мен шетел мұрағаттарынан табылған қолжазбалары, 
сондай-ақ, оның мұрасына қатысты әр жылдары жарық көрген ғылыми мақалалар 
негізге алынды. Мәтінді зерделеу барысында талдау, салыстыру, қорыту әдістері 
қолданылды. Сондай-ақ, Мұстафа Шоқайдың мұрасын сол дәурдің әдеби тынысы-
мен байланыстыра отырып зерттеу үшін мәдени-тарихи және әдеби-герменевтика-
лық әдістерге де кеңінен орын берілді.

2.2 Материалға сипаттама
Студенттік шақтан өлең сөзге жақын болып, өз ойларын өлең сөзбен өрнектеген 

М. Шоқайдың бізге дейін жеткен жыр жолдары арнайы зерттеу нысанына 
алынбаған. Оның саяси мақалалары сол замандарда газет беттерінде жарияланып 
тұрғанымен де, жыр жолдары жарық көрмеген. Сондықтан да арнайы зерттеу 
нысанына алынбаған. М. Шоқайдың қаншалықты өлең жазғаны туралы нақты 
мәлімет те жоқ. Бізге дейін жеткен екі өлеңі ғана белгілі: түркімен Қ. Бердивеке 
жазған әзіл-өлеңі мен елге деген сағыныштан туған жыр жолдары.

Оның студенттік шақта досы Қ. Бердивеке жазған өлеңі құрдасқа деген әзіл-қал-
жыңнан туындаған. Отыз екі жолдан тұратын бұл өлең бізге екі қолжазба негізінде 
жетіп келген. Екі нұсқаны салыстыра қарағанда мәтін бір болғанымен де, жекелеген 
өзгешеліктерді аңғаруға болады. Ондай өзгешеліктер, негізінен, қазақ сөздерін араб 
графикасымен беруде орын алған. Бір қолжазбада кейбір сөздер қадім үлгісімен 
жазылса, екінші нұсқада сол сөздің өзгеріске ұшыраған түрін көруге болады. Яғни, 
екінші нұсқада араб тілінің дыбыстық ерекшеліктерін ашатын таңбалардың орнына 
қазақ тілінің дыбыстарын беруге ыңғайлы графика берілген. Сондай-ақ, кейбір 
дауысты дыбыстар ашып жазылған.

М. Шоқайдың 1919 жылы Тбилисиде жазған «Секірген лақ көрдім тау басында» 
деген өлеңі бізге жалғыз нұсқада жетіп келген. Оның Париждегі мұрағатынан 
табылған бұл өлеңі де зерттеушілердің назарына ілікпеген. Өлеңде автордың елге 
деген сағынышы көрініс берген. Жиырма жолдан тұратын бұл өлеңді оқуға жеңіл 
болуы үшін кәтіп бес шумаққа бөліп көшірген.
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Бізге дейін жеткен осы екі өлеңнің табиғатын ашу маңызды. Ол үшін, әуелі, 
қолжазбаларға кодикологиялық һәм мәтінтанулық зерттеу жұмыстары жүргізілгені 
орынды болмақ.

3. Талқылау 
Мұстафа Шоқайдың Санкт-Петербург университетінде оқып жүрген кезде курс-

тасы Қ. Бердиевке жазған өлеңі бізге дейін екі қолжазбада жетіп келген. Бірінші 
нұсқаға «Қақажанға...!» деп тақырып қойылса, екіншісі «Қаһқажан текеге!» деп 
аталады. Алғашқы қолжазбаның соңына «Мизан: 1914-нчі жыл. Петербурғ. М.Ч.» деп 
қолтаңба қалдырылса, екіншісінің соңында «Петербурғ. Сентябрь. 1914-нчі жыл» деп 
араб графикасымен жазылған. Екі қолжазба да қадім үлгісінде көшірілген. Жазылу 
уақыты бір, яғни күздің алғашқы айы. «Мизам» («Мизам шуақ») деп қыркүйекті 
атаса, сентябрьдің сол ай екені тағы белгілі. Көшірілген жері де «Петербург» екендігі 
ашып көрсетілген. Уақыты да бір жыл – 1914. Алайда бір өлең екі түрлі аталады 
әрі жазылу айы бірінде мұсылманша, екіншісінде григориан күнтізбесі бойынша 
берілген. Алғашқысының әріптері қанық түссе, кейінгісінің әріптері жүгіртпе жазуға 
келіңкірейді. Яғни, алғашқысы асықпай көшірілген болса, екіншісінде жылдам 
көшіргеннің іздерін аңғаруға болады. Алғашқы қолжазба оқуға жеңіл болуы үшін 
шумақтарға ажыратылған. 

Екі қолжазбаның түпнұсқасы:

«Қақажанға...!» 
«Мизан: 1914-нчі жыл. Петербурғ. М.Ч.» 

«Қаһқажан текеге!» 
«Петербурғ. Сентябрь. 1914-нчі жыл» 
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Екі мәтінге кодикология-мәтінтанулық зерттеу жүргізгенде екі қолжазбаның 
жазылу мәнерінің өте жақын екенін аңғаруға болады. Мәтіндердегі кейбір әріптердің 
жазылу мәнері өте жақын. Тіпті алғашқы жолдардағы «бә» («ب»), «ләм-әліф» («لا»), 
«қаф» («ق»), «нун» («ن»), «уау» («و») және т.б. әріптері ұқсас жазылған. Алайда 
мәтінге зер сала қарағанда кейбір сөздердің жазылуында айырмашылық бар екенін 
аңғаруға болады. 1-нұсқа қазақтың жәдидшеге дейінгі жазылу мәнеріне келеді. 
Себебі мұнда «с» дыбысы « «س, яғни «син» әріпімен берілген. Ал, екінші нұсқада 
жіңішке «син» әріпінің орнына жуан «ص», яғни «сад» әріпі жазылған. Өлең 
жолдарында келетін «сасық» («ساسق - صاصق»), «салпаң» («سالبان - صالࢠاݣ»), «сары» 
 деген сөздердегі «с» әріпі екінші нұсқада («آسیلار - آصیلار») «асылар» ,(«ساری - صاری»)
.сад» әріпімен көшірілген» «ص»

Сондай-ақ, жыр жолдарында келетін «т» дыбысы бірінші нұсқада «ت», яғни «тә» 
әріпімен жазылса, екінші мәтіндегі кейбір «т» әріпі арабтың жуан «ط», яғни «та» 
(кейбір медреселерде бұл әріпті «ытқы» деп те жаттатқызған – Т.Қ.) әріпімен 
көшірілген. Мысалы, жыр жолдарында келетін «атыздай» («آتزدای  «туса» ,(«آطزدای- 
اومطولوب») «ұмтылып» ,(«توسا - طوسا») - طارتب») «тартып» ,(اومتولب –   «артыл» ,(«تارتب 
آرتل»)  - طوشاغا») «тушаға» ,(«آرطل   -  деген сөздердегі «т» әріпі екі түрлі («توچاغا 
таңбаланған.

Екінші нұсқада кейбір жерде кездесетін «е» дыбысы «ه» «һай-е һәууәз» арқылы 
емес, жәй ғана «ی» «йай» әріпімен берілген. Мысалы, «серке» сөзі «сирке» («سه رکه 
.болып жазылған («جه که - جیکه») «ал, «жеке» сөзі «жике ,(«- سیرکه

Жалпы, «е» дыбысын «һай-е һәуузә» («ه») немесе «йай» (« («یарқылы беру үрдісі 
түркі жазба әдебиетінде қалыптасқан. «Қаһқажан текеге!» деп аталатын екінші 
қолжазбада кездесетін кейбір «е» әріпі «ݷ», яғни «йай» әріпіне тіке түскен екі нүкте 
арқылы берілгенін аңғаруға болады. Әдетте бұл таңбаның қос нүктесі бір сызық 
бойына қатар түсетін. Бұл мәтінде тігінен түскен. Мысалы: «تݷکه گه», «سݷرکه». Әдетте 
«е» дыбысын бұлай таңбалау пуштун тіліндегі мәтіндерге тән қасиет екені белгілі.

Қадімшада кейбір дауысты дыбыстар көп таңбалана бермейтіні анық. Бұл, әсіресе, 
қазақтың «ұ», «ү», «і», «ы» секілді төл дыбыстарына қатысты. М. Шоқайдың бұл 
өлеңі қадім үлгісінде хатқа түскенімен де, екінші нұсқада кейбір «ы», «і» дыбыстарын 
анық көрсету мақсатымен «ی» «йай» әріпімен таңбаланғанын аңғаруға болады. 
Мысалы, «шібіш» деген сөз бірінші нұсқада «шбш» болып жазылса, екінші 
қолжазбада «шбіш» болып берілген («شبیش  -  Мұндай жерлер мәтінде жиі .(«شبش 
кездеседі. Мысалы, «қысыр деген сөз бірінші вариантта «қср» болса, екінші 
қолжазбада «қсыр» («قسیر  -  ,«қашып» деген сөз алғашқы қолжазбада «қачб» ;(«قسر 
екіншіде «қачыб» («قاچیب  -  егіз» сөзі бірінші қолжазбада «егз», екіншіде» ;(«قاچب 
«егіз» («ایگز - ایگیز») және т.б.

Сондай-ақ, қазақтың «ұ», «ү» секілді өзіне тән төл дыбыстары қадімшада көп 
таңбалана бермеген. Оның бәрі арабша «уау» немесе «замма» арқылы берілетін. Осы 
өлеңдегі «ұмтылып» деген сөз алғашқы қолжазбада «ұмтұлб» («اومتولب») деп жазылса, 
екінші нұсқада «ұмтұлұб» («اومطولوب») деп көшірілген.

Сонымен бірге, өлеңдердегі кейбір дауысты дыбыстардың жазылуы да бірізді 
емес. Мысалы, «Түсіріпең» деген сөз алғашқы мәтінде «түсрүбең» («توسروبه ݣ») деп 
таңбаланса, сол сөз кейінгі қолжазбада «түсрібң» («توسریبݣ») деп жазылған.
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Екі қолдазбадағы мәтіндер бірдей болғанымен де, кейбір сөздерде айырмашылық 
бар. Мысалы, үшінші шумақта келетін «Бұл күнде салпаң құлақ сары ешкіні» деген 
үшінші жол бірінші нұсқада «Бұл күнде салбан құлақ сары ешкіні» деп берілген 
صالࢠاݣ»)  -  Алтыншы шумақтың алтыншы жолында келетін осы сөз де .(«سالبان 
осылай көшірілген. Осы шумақтың соңғы тармағында келетін «Қашады бас амандай 
сенен аулақ» деген жолдың алғашқы сөзі екінші нұсқада «қашыпты» («قاچبتی») деп 
берілген. Ал, жетінші шумақтың соңғы тармағында келетін «Шүбһәлі» («شبهالی») сөзі 
екінші қолжазбада «белгісіз» («بیلگیسز») деп берілген. «Шүбһәлі» арабтың сөзі болып, 
күдікті, күмәнді деген мағына беретіні белгілі. «Белгісіз» сөзі «шүбһәліні» толық 
ауыстырмаса да, сол мағынаны берері анық.

Сондай-ақ, «Қақажан текеге!» деген нұсқада жетінші шумақтан кейін көп нүкте 
қойылған. Ал, «Қақажанға!» деп аталатын нұсқада ондай нүкте қойылмаған. Кәтіптің 
бұл жерде мазмұнға қарай көп нүкте қойған деуге негіз бар. Яғни, алдыңғы 
шумақтарда жалпылама сипаттай келіп, соңғы шумақта «Алып қой аяқ жаққа 
күйегіңді, Жасытпа көр мен жерге сүйегіңді. Бірі бар, бір кетсе ешнәрсе емес,                            
Енді артыл сары тушаға үйіңдег», – деп жолдардың құрдасына тікелей бағытталғанын 
аңғаруға болады.

Екі қолжазбадағы айырмашылықтарды асылмәтін негізінде былай беруге болады:
1-ші нұсқа 2-ші нұсқа 

 قاقاجانغا...! 
 

 بایلانار قاچان ساغات کۇیۇک ته که؟ 
 سه رکه اویݣده اوترمایسݣ بولب  

 بارین برده ی  شبشالاقتی ایچکی قاری 
 قویمایسݣ چغا قلسا قویدان جه که 

 
 ایچکی آیماغݣدا قسرقالمادی 

 قابدردݣ بارین برده ی قارماغݣا
 که به نه ک هیچ طوقتاو وولماس ساغان قو 

 ایرته کیچ الس جاقن بارماغݣا
 

 ساسق آق شبش آینالدردݣ آوزی 
 قاچب بولبدی آخیر بواز سه نه ن 

 ایچکینی  ساریقولاق   سالبانبول کونده 
 قولوݣنان قالغاندایسݣ کیلسه باسب 

 
 ساری توشا کویله ب جور قاسیݣداغی 
 قوسا  چندابکه تبه یتون آلسقا اوزاب 

 ایدی بولار  کوزݣ ایکی  آتزدای
 ایگز توسا اول سه نه ن چغب که تب 

 
 بار ایدی بر بورته ایچکی جورگه ن چه تده ب 

 اوغان به تده ب  بارالماوشه د ته کههیچ 
 ایرب قویمای جوروب  سوݣناباقلداب 
 اونی دا ایبته ب  توسروبه ݣتوزاققا 

 
 بولمابتی »باق باغݣا« سالࢠان قولاق 

 قارا الاق« - چغار دیب جاقنداسسام »قاب 
 دیب  آسیلار  یونه بارا بیرسه ماو

 قاچادی باس آمان دیب سه نه ن آولاق 
 

 باق زمانݣدا اومتولبآل ته که 
 آمانندا توقباغݣ باورݣداغی

 بر کونی »باق« ایتکزب تارتب قویسا
 شبهالی پچاققا دا جارارݣدا 

 
 
 

 آلب قوی آیاق جاققا کویگݣدی.... 
 جاستبا کورمه ن جه رگه سویوگݣدی

 بری بار بری که تسه هیچ نرسه ایمه س  
 اوءیوݣده گی توچاغا آرتل ساریایندی 

 
 انچی جل ࢠتربورغ    مچ 1914میزان: 

 

 قهقاجان تیکه گه! 
 

 بایلانار قاچان ساغات کۇیۇک ته که؟ 
 سیرکه اویݣده اوترمایسݣ بولب  

 بارین برده ی  شبیش الاقتی ایچکی قاری
 جیکه قویمایسݣ چغا قلسا قویدان 

 
 ایچکی آیماغݣدا قسیرلمادی قا

 قابدردݣ بارین برده ی قارماغݣا
 هیچ طوقتاو بولماس ساغان قو که به نه ک 

 ایرته کیچ الس جاقن بارماغݣا
 

 صاصق آینالدردݣ آوزی   شبیشآق 
 قاچیب بولبدی آخیر بۇاز سه نه ن 

 ایچکینی صاری قولاق  صالࢠاݣبۇل کونده 
 قولوݣنان قالغاندایسݣ کیلسه باسب 

 
 صاری طوشا کویله ب جور قاسیݣداغی 
 قوسا  چیندابکه تبه یتون آلسقا اوزاب 

 بولار ایدی  کوزیݣایکی  آطزدای
 ایگیز طوسا اول سه نه ن چغب که تب 

 
 بار ایدی بر بورته ایچکی جورگه ن چه تده ب 

 اوغان به تده ب  بارالماوشه دی تیکههیچ 
 ایریب قویمای جوروب سوݣینا   باقلداب
 اونیدا ایبته ب  توسریبݣتوزاققا 

 
 بولمابتی »باق باغݣا« صالࢠاݣ قولاق 

 قارا الاق« -»چغار« دیب جاقنداسسام »قاب
 دیب  آصیلار  اویونه بارا بیرسه م

 باس آمان دیب سه نه ن آولاق  قاچبتی
 

 باق زمانݣدا  اومطولوبآل ته که 
 آمانندا طوقباغݣ باوریݣداغی

 یسابر کونی »باق« ایتکزب طارتب قو 
 بیلگیسز پچاققا دا جاراریݣدا 

 ......................................... 
 ......................................... 

 
 آلب قوی آیاق جاققا کویوگݣدی.... 

 جاستبا کورمه ن جیرگه سویوگݣدی
 بری بار بری که تسه هیچ نرسه ایمه س  

 اویوݣده گی آرطل صاری طوشاغاایندی 
 

 انچی جل  1914ࢠتربورغ    سنتابر 
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Бірінші қолжазбада өлеңнің соңында «М.Ч.» («مچ») деп қолтаңба қалдырылған. 
Әсілі бұл қолжазбаның иесі автордың өзі болуы тиіс. Екінші қолжазбадағы хұснихат-
та бірінші нұсқаға жақын келеді. Десек те, біз жоғарыда атап көрсеткендей, кейбір 
дыбыстар арабтың басқа әріптерімен таңбаланған. Негізі арабтың жиырма тоғыз 
әріпі мен парсының төрт әріпі («п» («ࢠ»), «ч» («چ»), «г» («گ»), «ж» («ژ»)) түркі жазба 
әдебиетіне толық үйлесетін. «С» («ث»; «س»; «ص») және «т» («ت»; «ط») секілді арабта 
екі-үш таңбамен таңбаланатын әріптердің ішінен «сын» («س») және «тә»-мен («(«ت 
беру қадім үлгісінде жиі кездесетін. Сондықтан да, А.Байтұрсынұлы бір дыбысқа бір 
таңба қағидасы бойынша араб графикасын реформалаған уақытта «с»-ны «сын» 
 әріпімен берген. Ал, қадім үлгісінің белгілі бір ережелерге («ت») «ал «т»-ны «тә ,(«س»)
бағына бермейтінін де айта кеткен жөн. Оның арнайы жүйесі болмағандықтан да, 
жоғарыда айтылған дыбыстарды тура сол таңбамен беру үрдісі қатаң сақтала 
бермеген. Мұндай мысалды ХІХ ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың басында 
көшірілген қолжазбалардан жиі кездестіруге болады. 

Осы өлең арқылы М. Шоқайдың әзіл өлеңге шебер болғанын аңғаруға болады. Ол 
құрдасын текеге теңеп, оның серілігін әдемі аша білген. «Ал теке ұмтылып бақ 
заманыңда, Тоқпағың бауырыңдағы аманында. Бір күні бақ еткізіп тартып қойса, 
Шүбелі пышаққа да жарарыңда» деп жырлаған М. Шоқай құрдасын уытты сөзімен 
әдемі қағыта білген.

М. Шоқайдың бізге дейін жеткен екінші туындысы – елге деген сағыныштан туған 
«Секірген лақ көрдім тау басында». Өлең 1919 жылы 22-ші сүмбіле айында Тбилисиде 
жазылған. Өзі армандаған «Түркістан автономиясын» құру идеясы іске аспаған соң 
ол, әуелі Ташкентке, кейін Бакуда біраз тұрақтап, Тблисиге келген. Бұл жерде де көп 
тұрақтай алмаған. Кеңес үкіметі Тблисиде орнаған соң, Түркияға барып бас 
сауғалаған. Онда да ұзақ қалмастан соңында Парижге кетуге мәжбүр болған. 
Осылайша өмірінің жиырма бір жырын елден жырақта өткізген М. Шоқайға туған 
жерінің  топырағы бұйырмағаны белгілі. «Секірген лақ көрдім тау басында» деген 
өлеңі осындай саяси эмигранттықтың алғашқы жылдары жазылған. Елден жырақта 
жүрген М. Шоқай елге деген сағынышын осы өлеңі арқылы жеткізген. Ауылдың 
қарапайым өмірі, бейғам балалық шақ, есейе келе саяси өмірдің басталуы.... «Балалық 
еске түсіп ел аңсадым, Баруға заман шалғай ел қасына» деп, бірнеше жылдар бойына 
шетте жүрген М. Шоқай елге деген ыстық ықыласын өлең сөзбен өрнектеген. Ол 
балалық шағын еске алып: «Секірген лақты көрдім тау басында, Көруші ем лақ-
қозыны мен жасымда, Балалық еске түсіп ел аңсадым, Баруға заман шалғай ел 
қасына», – деп жырлайды. 

Бес шумақтан тұратын бұл өлеңнің хұснихаты «Қақажанға!» деген өлеңнің 
жазылу стиліне ұқсайды. Екі қолжазбаның жазылу мәнері бір. Әріптері ұқсас. Бұл 
өлеңде «Қаһқажан текеге!» деп аталатын қолжазбасындағыдай арабтың төл 
дыбыстарына қатысты таңбалар көп берімлегенімен де, арагідік ұшырасып отырады. 
Мұнда «с», «т» әріптерін «сын» («س»), «тә» («ت») графикасымен беруге тырысқанымен 
де, арабтың сөздеріне ғана тән «та» («ط») дыбысы арагідік ұшырасып отырады. 
Мысалы, «ата» деген сөздегі «т» әріпі солай жазылған («آطا»). Ал, «тау» деген сөздегі 
«т» керісінше «тә» әріпімен көшірілген («تاو»). Алайда кейбір сөздердің қадім 
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үлгісінде жазылғанын да аңғаруға болады. Мысалы, арабтың «мирәс» деген сөзінде 
келетін «с» дыбысы «сә» («ث») әріпімен беріліп, «میراث» деп көшірілген. 
 Сондай-ақ, бұл мәтіннен қазақтың «ң» дыбысының қадімша көшірілген
 түрінде емес, қыпшақ элменттері басым («نگ»)   «қолжазбалардағыдай «нун+гәф
 :ң») дыбысымен таңбаланғанын аңғаруға болады. Мысалы») «ݣ» нұсқалар секілді
 ,(«көңіл») «کوݣل» ,(«күңіренеді») «کوݣره نه دی» ,(«оңбас») «اوݣباس» ,(«аңсадым») «آݣسادم»
 .(«сіңген») «سݣگه ن» ,(«баланың») «بالانݣ»

Қолжазбаға зейін сала қарағанда «е» дыбысының («ی») «йай»-мен емес, қос 
нүктесі тігінен түскен «ٻ» таңбасымен берілгенін аңғаруға болады. Мысалы: «,«اېل 
 Қадімша тұрмақ кейінгі жәдидшенің ішінен орын алмаған .««کېتدی», «اېنب», «کېته ر
бұл таңба пуштун тіліндегі қолжазбаларда ұшырасатыны белгілі. Десек те, кейбір 
түркі жәдігерлерінде де аз-кем кездесетінін де ескерген жөн.

Мәтіндегі сөздерде кездесетін «п» үш нүктелі «пә» («ࢠ») таңбасымен көшірілген 
  ب»)») «Ал, «лақпен», «боянып» деген сөздердің соңындағы «п» әріпі «бә .(«-ࢠستان»)
таңбасымен жазылған («اوتب», «بویانب»).

Мәтінде келетін «ұ», «ү», «ө» секілді төл дыбыстарымызды беруде де араб 
графикасының біраз «өңделгенін» аңғаруға болады. Мәтіндегі сөздер жуанмен 
айтылса«ۇ» таңбасымен, ал, жіңішкемен айтылса «ۋ» графикасымен бергенін 
аңғаруға болады. Мұндай өзгерістер әзіл өлеңінің қолжазбаларында да кездеседі. 
Десек те мәтіндегі бұл дыбыстарды сақтауда бірізділік жоқ. Яғни, жуанды «ۇ» 
таңбасымен, жіңішкені «ۋ» белгісімен беру үрдісі қатаң сақталмаған. 

Сондай-ақ, жіңішке дыбысталатын жердің алдына «һәмзә» («ء») қойылғанын 
аңғаруға болады. Мысалы, соңғы шумақтың үшінші жолындағы «сүтпен» деген 
жерде «с» әріпінің алдына «һәмзә» қойылған («سۇتبه ن»).

Салыстырмалы-мәтін:
Түпмәтін Асылмәтін 

 

 
 سه کرگه ن الاق کوردوم تاو باسندا...

قوزی مه ن جاسمدا...-کۇرۇشه م الاق   
تۇسب اېل آݣسادم بالالق ایسکه    

 بارۇغا زمان چالغای اېل قاسینا 
 

 اویناۇشه ک بالالقدا قوزی الاقبه ن
 قوبونچاق بوقا بۇزاۋ بای چولاقبه ن 

 بۇکۇنده او زماندار اوتب کېتدی 
 اویناۇسز قان آغیزۇ جاۇجاراقبه ن 

 
 اویۇندا جرتوشی ایدک کویله ک استان 

ࢠستان -نهیچ بر جان ده مه ۋشی ایدی فاله   
 اویۇننان بۇ کۇنده گی قان تامادی 

 جیر اوستی کوݣره نه دی جان داۇستان 
 

 ایله ۋسز ده گه ن سۋزده ر »قاندای توکبه«
اوکبه -بر برین قۇرتبای تنباس کوݣل   

 توککه ن »قان بالا اوچۇن« دیب آقتانادی...
 بالانݣ آطا آنادان حقی کوببه؟ 

 
 بویانب قانغا تۇغان بالا اوݣباس 

ان بولغان جاۋینگر کۇلگه قونباس جاۋد  
 دشماندق سۇتبه ن اېنب قانغا سݣگه ن 
 بوب کېته ر بالالارغا آطا میراث....

 
 مصطفی چوقای اوغلی 

جل 1919نچی سنبله  22  
 تفلیس 
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4. Нәтижелер
Түркімен досы Қ. Бердиевке арнап жазған өлеңнің екі қолжазбасын салыстыра 

келе, алғашқы нұсқаның Мұстафа Шоқай қаламына тиесілі екендігін аңғаруға бо-
лады. Себебі соңында қолтаңбасы анық қойылған. Екінші қолжазбада кейбір дауы-
сты дыбыстар таңбаланып, оқырманның оқуы үшін жеңілдетілген. Оны автордың 
көшіруі де немесе кәтіптің басқа адам болуы да ықтимал. Мәтіндердің жазылу мәнері 
екі түрлі болғанымен де, мазмұны бірдей. 

М. Шоқайдың курстасы Қ. Бердиевке арналған өлеңінің «Қақажанға!» деген 
нұсқасының кирил әрпіне түскен нұсқасы:

Қақажанға!...

Байланар саған қашан күйек теке?
Үйіңде отырмайсың болып серке.
Лақты, ешкі-қары, шібіш бәрін бірдей,
Қоймайсың шыға қалса қойдан жеке.
                        Қалмады қысыр ешкі аймағыңда,
                        Қабдырдың бәрін бірдей қармағыңа.
                        Еш тоқтау болмас саған қу кебенек,
                        Ерте-кеш, алыс-жақын бармағыңа.
Ақ шібіш айналдырдың аузы сасық,
Болыпты ақыр буаз сенен қашып.
Бұл күнде салпаң құлақ сары ешкіні,
Қолыңнан қалғандайсың келсе басып.
                         Күйлеп жүр қасыңдағы сары туша,
                         Кетпейтін алысқа ұзап шындап қуса.
                         Атыздай екі көзің болар еді,
                         Ол сенен шығып кетіп егіз туса.
Бар еді бір бөрте ешкі жүрген шеттеп,
Еш теке бара алмаушы ед оған беттеп.
Бақылдап соңына еріп қоймай жүріп,
Тұзаққа түсіріпсің оны да ептеп.
                         Ал теке ұмтылып бақ заманыңда,
                         Тоқпағың бауырыңдағы аманында.
                         Бір күні бақ еткізіп тартып қойса,
                         Шүбелі пышаққа да жарарыңда.
Болмапты бақ бағыңа салпаң құлақ,
Шығар деп жақындассам қап-қара лақ.
Үйіне бара берсем асылар деп,
Қашыпты бас амандай сенен аулақ.

........................................................

........................................................
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Алып қой аяқ жаққа күйегіңді,
Жасытпа көр мен жерге сүйегіңді.
Бірі бар, бір кетсе ешнәрсе емес, 
Енді артыл сары тушаға үйіңдегі.

Мұстафа Шоқайдың бүгінгі ғылымға белгілі «Секірген лақты көрдім тау ба-
сында» деп аталатын екінші өлеңі 1919 жылы Гүржістан (Грузия – Т.Қ.) Тбилисиде 
жазылған. Автор елге деген сағынышын осы жыр жолдары арқылы жеткізген. Араб 
графикасымен хатқа түскен өлеңнің кирилдегі мәтіні:

Секірген лақты көрдім тау басында,
Көруші ем лақ-қозыны мен жасымда,
Балалық еске түсіп ел аңсадым,
Баруға заман шалғай ел қасына.
Ойнаушы ек балалықта қозы-лақпен,
Құлыншақ, бота, бұзау, бай шолақпен.
Бұ күнде о замандар өтіп кетті,
Ойынымыз қан ағызу жау-жарақпен.
Ойында жыртушы едік көйлек-ыстан,
Ешбір жан демеуші еді пәлен-пыстан.
Ойыннан бұ күндегі қан тамады,
Жер үсті күңіренеді жан дауыстан.
Елеусіз деген сөздер:«қанды төкпе»
Бір-бірін құртпай тынбас  көңіл өкпе.
Төккен қан бала үшін деп ақталады…
Баланың ата-анадан хақы көп пе?
Боянып қанға туған бала оңбас,
Жаудан болған жауыңыз көлге қонбас.
Дұшмандық сүтпен еніп, қанға сіңген,
Боп кетер балаларға ата-мирас.

5. Қорытынды
Бар ғұмырын түркі халықтарының саяси бірлігі мен рухани тұтастығына арнаған 

М. Шоқай мұрасының қазақ ғалымдары тарапынан арнайы зерттеліп келе жатқанына 
ширек ғасырдан асты. Оның шетел мұрағаттарында сақталған мұралардың кө-
шірмелері алынып, ғылыми айналымға еніп келеді. Оның көзі тірісінде баспасөз бет-
терінде жарық көрген мақалалары топтастырылып, он екі том болып жарық көрді 
(Шоқай, 2012. І:5). Осы көптомдықта Шоқайдың саяси ұстанымдарына қатысты 
біраз дүниелер қамтылған. Десек те, оның шайырлық шеберлігін танытатын жыр 
жолдары арнайы зерттеу нысанына алынбаған. Оның қаншалықты әдеби мұрасы 
бар екені де белгісіз. Біз оның екі өлеңінің қолжазбасына кодикология-мәтінтанулық 
зерттеу жүргіздік. Курстас-досы Қ. Бердиевке арнап жазған өлеңінің екі қолжазбасын 
қарастыру барысында оның әзіл сөзге ұста болғанын аңғару қиын емес. Сонымен 
бірге, шетте жүрген М. Шоқайдың елге деген сағынышын да өлең сөзбен әдемі 
өрнектей білген деуге негіз бар. 
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Екі өлеңнің үш қолжазбасын зерделеу барысында «Қақажанға!» деген өлең мен 
«Секірген лақты көрдім тау басында» деген мәтіннің жазылу мәнері бір екені белгілі 
болды. Ал, «Қақажан текеге!» деген нұсқа жүгіртпе жазу үлгісінде көшірілгендіктен 
де, кейбір әріптердің жазылу қалыбы өзгеше. Әрі кейбір сөздерді беруде арабтың төл 
сөздеріне ғана тән әріптермен («ط», «ص» және т.б) көшірілгенін баса айтқан жөн. 

Араб графикасын реформалау ХХ ғасырдың басынан түркі халықтарында орын 
алғаны белгілі. Мың жылдан аса уақыт қолданыста болып келген қадім үлгісін А.
Байтұрсынұлы «бір дыбысқа бір таңба» қағидасы негізінде қайта өңдеп шыққан. 
Оның әліппені реформалауға қатысты ұстанымдары 1912 жылы жарық көрген «Оқу 
құралы. Қазақша әліппеде» жарияланғанымен де (Ахмет, 2022. 2:788 ), кейбір 
сөздерді жазу үлгісі жетілдіріліп отырғанын әр жылдары басылған еңбектерінен 
аңғаруға болады (Ахмет, 2022. ІV:43). Себебі, әліппені реформалаудың жазу 
машығымен қалыптасатыны белгілі.

Негізгі саяси ұстанымдарын түркі әдеби (шағатай, османлы) тілінде жазып келген 
М. Шоқай, негізінен, қадім үлгісінде жазған. Алайда ХХ ғасырдың басындағы 
зиялылардың «уммалықтан» «миллеттікке» көшу ұстанымдарын жақсы білетін ол 
сол кезде жарық көрген А. Байтұрсынұлының «әліппесінен» де хабары болған.          
М. Шоқайдың өз ана тілінде жазған екі өлеңінің қолжазбаларын зерделеген уақытта 
ондағы кейбір әріптердің жазылу мәнері соны айғақтайды.
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